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			Říká se, že jsme všichni tím městem, a každý z nás 
je kouskem jeho příběhu. Je to pravda, ale zapomíná se dodat, 
že Grimm kvůli tomu není námi; je výhradně sebou.

			 

			T. L. Feelgood, A tehdy se vrátí obři

			 

			 

			Je noc a je den,

			a po nich dlouhý čas.

			Kde je on? Kdo ví!

			Jistě však dál trvá.

			A tiše tak, v napětí tak

			vyhlíží noc, očekává den.

			Neboť vše se děje na první!

			Na druhou pak ticho je a mlha

			a vyhlížení noci, dne…

			 

			Burton J. Ell, Noc, den, čas

			ze sbírky Létavec aneb slova nevyzpívaná


			PROLOG

			Za večerů, jako byl tento, stačila jen špetka romantické neopatrnosti, abyste podlehli kouzlu ponurého města Grimm. Obzvlášť zde, na hranicích čtvrti Grandmerkad, obecně nazývané Pupek, a Dolního Reubenu, kde nesčetné barevné neony poblikávaly jak nad hlavami chodců, tak pod jejich nohama, když se odrážely na hladinách mastných, olejnatých kaluží.

			Navzdory pozdní hodině tohle místo tepalo životem. Mělo daleko k nevýrazné lázeňské, trhovecké náladě panující na Troll’s Face. Tam dominovala atmosféra nespoutané, a především levné zábavy, tady šik a styl. Zdálo se, jako by si pečlivě vybíralo hosty – nejen podle obsahu peněženky – a potěšení nabízelo jen v náznacích a zlehka jako melodické smooth’n’wave linoucí se zároveň s cigaretovým kouřem zpod kavárenských dveří.

			Právě takhle – díky kouři, hudbě a blikajícím neonům – vznikala zvučná barevná mlha, podle níž se místu začalo říkat Rozmazaná čtvrť. Za večerů jako tento se téměř všechno kolem proměnilo v hotovou malířskou inspiraci: žena s dokonalou postavou upravující elegantní plášť už trochu přiopilému urostlému muži; jako tyčka hubený policista opřený o lucernu a líně točící v dlani dřevěnou holí; květinář prodávající kytice z náklaďáku s otevřeným ­valníkem, který teď hadříkem otíral lístky růží. Okvětí byla zabalena do tenoučkého papíru, aby se na plátcích neusazovaly saze.

			To o tomhle místě svého času zpíval Burton J. Ell, tehdy ještě začínající umělec, nadšený místem a tím, že ve výlohách exkluzivních butiků:

			 

			…figuríny se zvednutými nosíky,

			v šatech krásných jako na plese,

			mhouří oči v záři neonových féerií,

			hledí, co jim dnes mlha přinese…

			Toho večera převalující se mlha Rozmazané čtvrti přinesla změny. A určitě by nejeden občan města později pátrající po tom, co se ten den opravdu stalo, dal cokoli, aby ty prokleté figuríny dokázaly mluvit.

			*

			Kdysi to považoval za své zákoutí, ale už více než rok, od chvíle, kdy se nový hráč rozhodl zacházet s taxikáři stejně jako se svou zločineckou konkurencí, se sem Alldaman Hoffer v podstatě nevracel. Vlastně jen rozmar krutého osudu mohl za to, že když tisk zaplavily zprávy o prvních vraždách spáchaných na jeho kolezích, on sám s prací neskončil. Měl to v úmyslu už nějakou dobu, od chvíle, kdy jeho dcera Peggy konečně dostudovala, dostala první zaměstnání, rozhodla se odstěhovat a pronajala si pokoj ve středisku pro mladé dámy madame Jickaford. Alldaman měl tehdy v záloze práci u městského dopravního podniku, hůře placenou a pravděpodobně hrozící strašlivou nudou. Na druhou stranu šlo o zaměstnání výhradně přes den a v přesně určených hodinách, což stárnoucímu taxikáři, unavenému nočními jízdami, znělo velmi lákavě. Navíc, jak zjistil při vstupním pohovoru, byly volné hlavně trasy vedoucí přes Navalla Afiada, čili poměrně klidnou čtvrť, pokud se člověk seznámil s místními pravidly. A Hoffer, milovník křížovek a šarád, rád získával vědomosti, třebas zdánlivě neužitečné.

			Žili se ženou skromně, takže měli našetřeno trochu peněz – právě tak akorát, aby je doplňovali ze skromnější výplaty, žili pohodlně a nemuseli měnit návyky. Anebo si dokonce jednou ročně dovolit nějakou delší cestu? Tchán Alldamana Hoffera blahé paměti říkával, že největším nepřítelem člověka jsou jeho přehnané ambice. Stačí je zkrotit, aby mohl žít šťastně. A právě to měl taxikář v plánu udělat.

			A kdyby se rozhodl o týden nebo o dva dřív, všechno by nejspíš dopadlo dobře. Jenže pak přišla ta osudná noc, kdy dostal rito z dispečinku, přijal ho, a vzápětí si uvědomil, že je přece jen příliš daleko a kvůli opravovaným cestám nestihne dojet na místo do čtvrt hodiny, jak zněla objednávka. Tak ji předal mimo dispečink prvnímu kolegovi, který na štaflu zvedl telefon.

			Když o hodinu později pil kávu v obskurním baru na okraji Grumligova Distriktu a uslyšel v rádiu informaci o mafiánském vyřizování účtů, kvůli němuž zemřel i taxikář, dojala ho nejdříve smrt kolegy a pak mu došlo, že to mělo být jeho rito. Vzápětí uslyšel z reproduktoru své jméno coby údajné oběti útoku a uvědomil si, že na dispečink neoznámil změnu. Okamžitě zkusil zavolat domů, ale tou dobou už Lisbeth, jeho úžasná, citlivá a milující žena, ležela v bezvědomí na podlaze v kuchyni.

			Mrtvice, s největší pravděpodobností vyvolaná prudkým stresem – tak zněla diagnóza. Po dvou týdnech se sice Lisbeth probrala z bezvědomí, ale měla ochrnutou polovinu těla. Levá část jejího obličeje vypadala, jako by někdo zahřál voskovou sochu – pokleslý koutek úst vyjadřoval dojemný smutek. Doktoři si byli jistí, že návrat k původním schopnostem není možný, a dokonce i udržení současného stavu bude vyžadovat těžkou práci a vysoké finanční náklady. O změně práce na hůře placenou tedy nemohla být řeč. Právě naopak, Alldaman Hoffer stál před zdánlivým výběrem ze dvou možností: buď vezme přesčasy za volantem, nebo využije nabídku své dcery. Peggy navrhla, že se vrátí domů, přispěje na nájem a s Lisbeth mu pomůže. Jenže to nemohl přijmout. Přece se se ženou tolik nenadřeli, ať dívce zajistí dobrý start do života, jen proto, aby ji teď stáhli dolů. Byl to jejich úděl, to oni si přísahali před Vypravěčem, že spletou své životní cesty do jednoho příběhu. Nikdo nesliboval, že bude snadný.

			Takže zůstal u taxikařiny. Jediné, co si na něm Lisbeth vynutila, bylo, že se bude držet dál od čtvrtí boháčů a mafiánů a soustředí se na méně výnosná, kratší a bezpečnější rita. Prostě sbohem koutku v Rozmazané čtvrti, sbohem štafly na Troll’s Face a parkoviště u administrativních budov Laloku. Sbohem velké tuzéry nebo dlouhodobé a dobře placené dohody s bordely na odvoz děvek ma­fiánským žoldákům do jejich doupat. Vítej, auto pozvracené opilými flamendry a handrkování se o každý dijmar s pozéry v kartonových límečcích.

			A potom všechno náhle skončilo. Půl roku po aféře se smrtí inspektora Wolfa se sjednocené rodiny Räu a Thorniniů konečně pořádně pustily do nového hráče. Nikdo s trochou rozumu celé dva týdny nevyšel na ulici a salvy z automatických zbraní byly bez ustání slyšet téměř na každém rohu. Novinové titulky se změnily v jeden velký nekrolog, úřady zvažovaly povolání armády a zavedení výjimečného stavu. Vypravěčovy Útulky se zaplnily lidmi, kteří svatosvatě věřili, že přišel skutečný konec města a tím pádem i jediného světa, jejž znali.

			Dva týdny. A pak najednou nastalo ticho a další dny byly věnovány navracení starých pořádků. Z ulic zmizela těla, „rubínové bahno“, později opěvované v písních, bylo uklizeno, všichni společně se pustili do opravy města. Někteří dokonce zahlédli lidi Zlé královny nebo Thorniniho, jak v dělnických šatech zametají ulice a omítají fasády proděravělé kulkami. Oněm dvěma týdnům město vděčilo za dvě nové školy, útulek pro bezdomovce a rekonstrukci opery. A také, což bylo patrné až po nějaké době, za úplné osvobození od nového hráče, onoho tajemného člověka bez tváře a jména.

			Samozřejmě to neznamenalo, že se ponuré město náhle stalo bezpečným, to rozhodně ne – prostě se jen vrátilo ke starému řádu, kdy se obyčejný občan, například taxikář, mohl stát nanejvýš náhodnou obětí vyřizování účtů. A ani o tom ostatně prozatím nemohla být řeč, protože nový hráč, než zmizel, různými způsoby eliminoval menší rodiny a ty dvě, které zůstaly, už půl roku dodržovaly oboustranně výhodné spojenectví.

			Uplynul měsíc, než se Alldaman Hoffer, zpočátku nedůvěřivě, ale časem čím dál častěji, začal vracet k movitější klientele, do bývalého rajónu – včetně Rozmazané čtvrti a svého koutku. Ten, už předtím pro taxikáře neskutečně výhodný, v poslední době ještě získal na atraktivitě, nacházel se totiž vis-à-vis nejpopulárnějšímu podniku ve městě. Iluento. Byl to třípatrový dům s fasádou ozdobenou basreliéfy legendárních herců v maskách. Bývalé divadlo a pak nějakou dobu kino lákalo zbohatlíky kouzlem umělecké bohémy. Přestože všichni věděli, že za ním stojí Thornini, působilo na lidi velmi dobrým dojmem – možná proto, že se v něm skutečně dodržovaly zákony, platilo v něm embargo na všechny špinavé kšefty, a dokonce i na zábavu, všeobecně považovanou za neslušnou. Do Iluenta se chodilo za zábavou v každé její podobě – od scénických děl až po kulinářské zážitky.

			„Klenot v Pupku“, žertoval o lokálu novinář z Heroldu a Tribune mu přizvukovalo, když psalo, že díky tomuto místu je teď Grimm City jako cizokrajná tanečnice. Nešlo však o jízlivost, většina lidí se z nového místa šířícího kulturu na úrovni radovala. Našli se i tací, kdo si mysleli, že zatímco jiná místa věnovaná městu rodinami po ukončení všech bojů představovala odškodnění občanům, Iluento bylo dárkem na omluvu samotnému městu. Hoffer ve svých úvahách nešel tak daleko, ale dokázal ocenit dobrý a správně ­uskutečněný nápad. Obzvláště takový, který zároveň znamenal pro něj, prostého taxikáře, příležitost k výdělku.

			Ale tu noc, přestože jako obvykle zaparkoval ve svém koutku, nečekal na zákazníky. Schválně skončil s prací dřív a přijel sem, aby počkal na Peggy a jejího nápadníka, ambiciózního kartona jménem Hickory. Mladí se vydali do Iluenta na představení založené na jednom z apokryfních příběhů z Knihy, toho o kouzelných střevíčkách, které vás nutily, abyste tančili a tančili až do úplného vyčerpání.

			„Sehnat lístky nebylo snadné,“ chlubil se mladík několik dnů předtím, když stál v předsíni nevelkého Alldamanova a Lisbethina bytu. „Ale šéf si mě opravdu váží a rozhodl se, že to dá najevo.“

			Hoffer si vzpomněl, jak se tehdy Peggy dívala na přítele s takovou láskou, až jeho, otce, zabolelo u srdce. Upřímně doufal, že pro ty dva přichystal Vypravěč skutečné „a žili dlouho a šťastně“, ale také mu pořád zněla v hlavě slova jeho dědečka. Největším nepřítelem člověka jsou jeho přehnané ambice.

			Navzdory obavám jim ale ze všech sil držel palce a doufal, že mladík nebude jeho přítomnost považovat za projev nedůvěry. Ostatně, titulky v novinách se poslední dobou zase začaly hemžit znepokojivými zprávami: další tajemné únosy, potom tu a tam nalezená těla mladých žen rozsekaných na kousky, a policejní pátrání, které viditelně ustrnulo na mrtvém bodě.

			Drvoštěp – tak pachatele oněch strašlivých činů pojmenoval tisk. To kvůli němu teď Alldaman Hoffer vymýšlel lež, které – jak doufal – uvěří jeho dcera, a pokud Vypravěč dá a taková bude Jeho vůle, i nastávající zeť. Lež, která jak jemu samotnému, tak jeho zmučené ženě později dopřeje klidný spánek. Už nikdy moje jméno v rádiu. A je jedno, jestli omylem, nebo…

			Náhlý shon u hlavního vchodu do Iluenta mohl za to, že s úvahami přestal, trochu se předklonil a přivřel oči. Zrak už měl čím dál slabší, a navíc bylo těžké v barevné mlze cokoli zahlédnout, ale co neviděl, to si mohl domyslet. Z lokálu právě vycházel někdo hodně důležitý.

			Před budovu předjela dlouhá, mohutná limuzína. Zaparkovala u obrubníku a ze strany spolujezdce z ní vystoupil ramenatý muž v obleku a tmavém plášti. Nasadil si černý klobouk, rozhlédl se do stran a pak přešel ke dveřím, zaklepal a znovu se rozhlédl doprava a doleva.

			Z lokálu vyšli čtyři jemu podobní, identicky oblečení strážci. Obratně utvořili špalír vedoucí od vchodu do auta. Zároveň, určitě na znamení, které taxikář nedokázal zahlédnout, předjela před budovu dvě další, o něco menší auta. Jedno zaparkovalo za hlavním vozidlem, druhé zablokovalo protisměr a zastavilo vedle limuzíny. Ani jeden ze tří řidičů nevypnul motor.

			Hoffer se pohnul na sedadle. Jediné, co teď za auty dokázal zahlédnout, byly klobouky, a když se objevil jeden odlišný, světlý – přestože v barevném světle bylo těžké určit, jestli bílý nebo krémový –, neměl nejmenší šanci ukojit zvědavost, kdo s takovou pompou vychází z Iluenta.

			Chodník před lokálem byl široký, ale za normálních okolností se dal přejít za několik vteřin. Stávalo se však, a zkušený taxikář to moc dobře věděl, že čas není důležitý, že si chce zákazník zapálit, vdechnout svůj vlastní, a ne cizí kouř, a tady na tomhle místě může rovněž chtít k barevné, roztančené mlze přidat něco svého. A světlý klobouk měl evidentně chuť na něco podobného, protože se najednou zastavil a pak na krátký okamžik zmizel v šedivém obláčku.

			Právě v tu chvíli se zavřely dveře budovy, auto stojící vzadu kousek zacouvalo a to, které blokovalo protisměr, se rozjelo vpřed. Na okamžik to vypadalo jako rutinní formování kolony.

			Náhle však obě auta vyrazila vpřed a prudce odbočila na chodník; jedno před limuzínu, druhé za ni. S řevem motorů překonala vysoký obrubník, zablokovala průchod z obou stran a uzavřela světlý klobouk i celý jeho doprovod do pasti.

			Hoffer uslyšel křik, viděl, jak se světlý klobouk chráněný čtyřmi černými střemhlav vrhá k otevřeným dveřím limuzíny. Ozval se rachot samopalů, snad z tuctu hlavní vylétl oheň a klobouky ochranky začaly jeden po druhém mizet z taxikářova výhledu.

			Mnohem později mu došlo, jak je překvapivé, že i když žije v tomhle městě a má zaměstnání tak silně spjaté s ulicí, ještě nikdy nebyl svědkem vyřizování účtů mezi rodinami. Teď seděl tady, přímo naproti událostem, jako jediný divák v obrovském kině, a barevná mlha utvrzovala jeho překvapenou mysl v přesvědčení, že tohle všechno nemůže být opravdové. Určitě je to jenom inscenace…

			Akce netrvala ani dvacet vteřin. Hned poté auta blokující chodník vyjela na ulici, otočila se a jedno po druhém se rozjela doleva. Limuzína s pištěním pneumatik vyrazila za nimi a odhalila celou scénu; na chodníku lesknoucím se krví leželo několik těl v černých pláštích, všechna pokrytá střepy rozbité výkladní skříně lokálu. Dvě z nich se třásla v předsmrtných křečích.

			Mezi nimi – Hoffer si toho všiml až po chvíli – ležel i částečně zalehlý muž v bílém, s kloboukem pořád pevně nasazeným na hlavě.

			To, že šlo o samotného Franciska Thorniniho, jednoho ze dvou nejdůležitějších bossů mafiánského podsvětí, se měl Alldaman Hoffer dozvědět až za několik minut.


			ČÁST 1
DŘÍVKA


			Kapitola 1

			O dva týdny později

			V rodných končinách Oleandera Walshe říkali kávě, kterou právě pil, grimm coffee. Tady ve městě se černá smola s přídavkem melasy a másla jmenovala tyktablod, což prý znamenalo „hustá krev“. Údajně to souviselo s legendou o založení Grimm City, která tvrdila, že je město vystavěno na zkamenělém těle obra se srdcem z uhlí, v jehož žilách kolovala ropa.

			Oleander se v legendách nevyznal. S výjimkou těch, které vyprávěly o květinách – protože o těch věděl Walsh všechno.

			Tam, odkud pocházel, to nebylo nic neobvyklého, protože celá oblast žila z pěstování květin, neboli – jak to kdysi v opilosti pojmenoval jeden z královských ministrů – šlechtění všeobecné marnivosti bez jakéhokoli ekonomického opodstatnění. Z onoho prohlášení byl ostatně docela skandál, který skončil několika demisemi a štědrou dotací z královské pokladnice na rozvoj regionu a šlechtění nových květinových odrůd. A právě tyto dodatkové zdroje ve spojení s opravdu dobrým rokem měly za následek, že se Walsh rozhodl jít za svým snem a otevřít si v Grimm City květinářství.

			Nešlo o zbrklé rozhodnutí. Předcházelo mu nejdříve velmi ze­vrubné zkoumání trhu a potom celé hodiny přemýšlení a rozhovorů nad tisíci nákresů, plánů a konceptů. Poměrně rychle pochopil, že největší náklady květinářů generuje rychlá přeprava čerstvých květin ve speciálně k tomu uzpůsobených železničních vagonech vybavených jak vytápěním, tak zvlhčovacím systémem. Souvisel s tím ještě jeden nedostatek: kytičky a kytice, obzvláště ty z choulostivějších květin, přestože připravené proslulými floristy z provincie, přepravou nevyhnutelně ztrácely na kráse. Totiž to, co dělalo dobře květinám, už nebylo tak dobré pro stužky a drobné umělé doplňky. A myšlenka pozvat proslulé floristy do špinavého, hlučného města pokrytého černými sazemi všem – včetně Oleandera – připadala tak nesmyslná, že ani nemělo cenu se o ní zmiňovat.

			Další, možná nejdůležitější skutečností, která mluvila proti investicím do byznysu s květinami v tomhle městě, byl mizivý obrat v oboru. Lidé v Grimm City byli praktičtí, a jak je známo, květiny poměrně snadno chytají špínu a saze, dokonce i v domech s dobrou filtrací. Důsledkem bylo, že zůstávaly drahou extravagancí, která navíc měla velmi krátkou životnost. A rozjíždět obchod výhradně pro rozmařilé boháče znamenalo říkat si o potíže a stres, kterému se lidé, povětšinou stejně jemní jako květiny, o něž se starali, snažili vyhýbat dokonce i za cenu obětování zisku.

			Oleander tohle všechno věděl, když se pustil do realizace svých plánů. Zároveň si ale uvědomoval, že jeho přístup se liší od toho, jak chápou obchod ostatní v branži. Především svou práci považoval za řemeslo, ne za umění. Jistě, cenil si práce nejlepších zahradníků nebo skutečných floristických umělců, ale zároveň si uvědomoval, že je město – přinejmenším zpočátku – vůbec nepotřebuje.

			Místo toho investoval do mladých, kteří už se vyznali v řemesle, ale ještě nebyli zkažení přístupem vlastních rodičů. Slíbil jim dobrý start úplně nového života, jejich rukama na místě staré továrny vybudoval první skleník a vysadil v něm první sazenice.

			Lidé si klepali na čelo, protože k čemu je skleník ve městě, kde nesvítí slunce? A navíc květiny v průmyslovém Grumligově Distriktu? Hloupost! Oleander si z těch řečí nic nedělal, obzvlášť když ho kvůli nim stála budova ani ne polovinu toho, co ho měla stát. Developer, předpokládající rychlý krach podniku a větřící snadný výdělek, byl ochoten hodně ustoupit a vymínil si ve smlouvě pouze právo zpětného odkupu za velmi nízkou cenu. Walsh takto ušetřené peníze investoval do složitého systému lamp a zrcadel vyrobeného na jeho objednávku špičkovými vědci z Královské univerzity. Ostatně i samotný projekt, coby nezvykle poutavý a dotýkající se zajímavých problémů k vyřešení, ho stál mnohem méně, než by se dalo čekat.

			Navzdory všem inovacím, které se zákazníkům opravdu líbily, a přes úspory uskutečněné ať už ve fázi budování, nebo později při transportu, nově zahájený obchod dlouho přinášel ztráty. Energie, voda, pravidelně měněné vzduchové filtry, výplaty… Náklady byly o to větší, že Oleander neustále investoval do vzdělání dětí v okolí, platil jim několik dijmarů měsíčně navíc za pouliční prodej, za ochotu kdykoli pracovat a za to, že nepůjdou k – v podstatě jen hypotetické – konkurenci.

			V jednu chvíli si uvědomil, že pokud chce pokračovat v podnikání, a zároveň snížit náklady, měl by začít přemýšlet o přestěhování podniku na druhý břeh. Dokonce tam začal s jistými investicemi. Pronajal si část opuštěné továrny a postavil náhradní skleník, který ale poměrně rychle zničili místní vandalové.

			A když už vlastně nikdo nevěřil, že se to může podařit, vyšlo najevo, v čem ještě se kromě květin Oleander Walsh dokonale vyzná.

			Poprvé květinář navštívil seniora rodiny Räu při příležitosti smrti syna jeho již nežijícího bratra, mladého Kallena Räu přezdívaného Tico. Pečlivě si prostudoval chlapcův životopis, vyznačil si v něm několik velmi jasných bodů a přikázal jednomu chlapci, kterého zaměstnával a měl literární talent, aby je zdůraznil v dopise a pečlivě se při tom vyhnul mafiánské činnosti zemřelého. Pak připravil nádherný věnec, osobně ho odvezl do bossova sídla a prohlásil, že nechce překážet na pohřbu, že ví, že se jedná o rodinnou tryznu, ale že pro něj drobná gesta tragicky zesnulého měla velký význam a chtěl by za ně jeho šlechetnému příbuznému tímto věncem poděkovat.

			Räu senior květiny přijal a pak zareagoval, přesně jak Oleander předpokládal. Usoudil, že se možná najdou další lidé, kteří by chtěli Ticovi složit hold, domluvil na radnici smuteční průvod ukončený zvláštní mší v Útulku u hřbitova a vše oznámil v novinách. A aby zdůraznil, jak pro něj byl synovec důležitý, přikázal Räu objednat největší a nejdražší věnec, o kterém kdy město slyšelo. Už jen hodnota této zakázky pokryla půlroční náklady Walshova podniku. A podle bossova vzoru se zachovali i všichni jeho podřízení.

			Navzdory předem připraveným zásobám nebyl Oleander schopný úkol zvládnout, a proto, aby splnil všechny závazky, byl poprvé a naposledy za svou kariéru přinucen použít původní postupy, včetně železniční přepravy. Ale vyplatilo se to. Teď, o patnáct let a nesčetné množství mafiánských svateb a pohřbů později, mohl Walsh říct, že konec životní cesty Tica Räu pro něj znamenal skutečný nový začátek.

			Přemýšlel o tom všem v relativním klidu své kanceláře, skloněný nad šálkem kávy. To sladké, horké lepidlo bylo jedinou poživatinou, kterou jeho organismus momentálně dokázal vstřebat. A krátké okamžiky v křesle, dva za celý den, byly jedinou formou odpočinku, již si dovolil od… už ani nedokázal říct odkdy.

			První objednávky dorazily ještě tu noc, kdy Thornini zemřel; ty největší a nejdražší, které měly kromě kondolence vyjadřovat i něco mnohem důležitějšího – ujištění o nevině a slib podpory. Od dvou skoro do osmi hodin Walsh zaznamenával obsah vzkazů téměř od všech důležitých členů rodiny Räu, a těsně před devátou zavolala osobně dokonce i samotná Zlá královna. Tehdy, protože už oficiálně začal úřední den a skoro všichni si stačili přečíst ranní noviny, se začaly ozývat úřady a instituce. Kytice a věnce, které objednávaly, byly skromnější a nevyžadovaly tolik práce ani pečlivosti. Oleander samozřejmě nikdy neměl v úmyslu dovolit, aby jeho květinářství opustilo cokoli, co by nemělo náležitou úroveň, ale to ráno u každé objednávky z úřadu udělal fajfku, která znamenala menší pečlivost. Už tehdy mu pomalu docházelo, že to, co se stalo, nemá v dějinách města obdoby.

			Možná kdyby před půl rokem odhalili a zatkli velkého poraženého pouličních bojů, nového hráče… vzápětí však myšlenky odehnal. To ne. Dokonce ani tehdy ne. Na rozdíl od tajemného mafiána rozsévajícího hrůzu byl Thornini součástí města. Stejně jako ono měl i on svou dobrou i zlou tvář, černou jako domy po dešti a jasnou jako obleky, které obvykle nosil. Možná kdyby jeho odvěký rival, starý Räu, zemřel za podobných okolností…

			Někdo zaklepal a vzápětí v pootevřených dveřích stanula Oleanderova podsaditá sekretářka Killary.

			„Pane Walshi, přišli za vámi agenti Ušlechtilé služby.“

			Nakrčil nos, jako by náhle něco ošklivě zasmrdělo, a ukryl obličej za šálkem.

			„Mám pauzu,“ zabručel. „Ať si objednají u tebe.“

			„Nejsme tady, abychom si něco objednali, pane Walshi,“ ozval se hluboký mužský hlas a zpoza Killary vyšel obtloustlý muž v černém koženém plášti se vztyčeným límcem. Měl husté tmavé licousy sahající až ke koutkům úst a delší vlasy, než bylo obvyklé, lesknoucí se brilantinou a pečlivě sčesané dozadu. Na první pohled mohl být v květinářově věku. Padesát, možná o trochu víc. „Máme příkaz.“

			„Příkaz?“ Oleander odložil šálek na talířek, zavřel oči a ukazováčky si stiskl kořen nosu. „Jaký příkaz?“

			„K zajištění a prohledání vašeho květinářství i s veškerým příslušenstvím.“

			To řekl někdo jiný. Oleander chtěl v prvotním reflexu okamžitě zjistit kdo, ale rozhodl se, že ještě chvíli nechá oči, aby si odpočinuly. Zároveň se pokusil představit si druhého agenta jen podle hlasu. Ten vysoký, i když ještě ne pištivý, patřil někomu mladšímu a rozhodně spokojenému se sebou samým. Zvolená slova a způsob, jakým je pronesl, evokoval elegantně a moderně oblečeného muže, hladce oholeného, možná s tenkým, úzkým nosem. Nadprůměrně vysokého, což je pro něj důvod k pýše a příležitost vyvyšovat se, k tomu atletická postava. Na hlavě určitě klobouk, rozhodně ne obyčejná čepice. Rozepnutý tmavě modrý plášť a pod ním oblek dokonalého střihu…

			Otevřel oči, aby zjistil, že se zmýlil téměř ve všem. Na místě, kde se ještě před okamžikem nacházela jeho sekretářka, stál krátkonohý tlouštík, mladíček s kozí bradkou a řídkými vlasy pokrytými brilantinou, sčesanými do stran a s výraznou pěšinkou. V rukou opravdu držel klobouk, ale plášť barvy bouřkových mraků měl až na poslední knoflík zapnutý.

			Oleander položil ruce na opěrky křesla a pomalu vstal. Přešel pár kroků, které ho dělily od dveří, a podal ruku nejdříve staršímu z návštěvníků a potom i mladšímu.

			„Oleander Walsh,“ představil se.

			„My přece víme, kdo…“ začal mladší, ale kolega ho umlčel zvednutým prstem.

			„Agent McShane, pane Walshi,“ řekl tiše. „A tohle je agent Labrou. Patříme k Ušlechtilé službě.“

			Sáhl do kapsy a podal květináři služební legitimaci. Muž se na ni zběžně podíval, nebyl si jistý, co by měl vlastně prověřovat. Jméno se pochopitelně shodovalo. Vrátil doklad.

			„Mohu vědět, co je to za příkaz, agente McShane? Ten, o kterém mluvil váš kolega?“

			„Podřízený,“ opravil ho McShane a Oleander pocítil znatelné uspokojení, které mu způsobila grimasa v mladíkově obličeji.

			Příliš netušil, co by s tím postřehem měl dělat, ale intuice, tatáž, jež vedla jeho ruku při vázání kytic, mu napovídala, že se to ještě bude hodit.

			„Ano, jistě, podřízený,“ přikývl a soustředil zrak už jen na McSha­nea. „Zpět k tomu příkazu – chtěl bych vědět, zda opravdu existuje, nebo byl pouze nezdvořilým, i když svým způsobem pochopitelným pokusem ukázat mi, kde je v tomto rozhovoru mé místo.“

			Agentovy koutky úst se lehce zvedly.

			„Máme příkaz, pane Walshi. Dokonce dva.“ Rozepnul plášť a sáhl do vnitřní kapsy, odkud vytáhl dvě zmačkané obálky. „A jeden z nich musí být splněn dnes.“

			Oleander si povzdechl. O téhle hře a jejích pravidlech už slyšel od jiných ředitelů, kteří měli občas kontakty s tou doslova méně špinavou stranou města. A i když jemu samotnému se tato hra ­dosud vyhýbala, bylo by nerozumné věřit, že tomu tak bude navždy.

			„Chápu správně, že jedna obálka obsahuje to, o čem hovořil agent Labrou?“ zeptal se. Byl hrdý na svou paměť na jména. „Co obsahuje druhá? Nahlédnutí do účetnictví?“

			„Víceméně. Nahlédnutí do seznamu posledních objednávek – víte kterých.“

			„Ano, asi vím,“ zašklebil se Walsh. „Raději bych to nedělal, ale vy moc dobře víte, že mě tlačíte ke zdi. Nemohu si dovolit prostoje.“

			„Jistě,“ souhlasil McShane.

			Oleander si tiše povzdechl.

			„Musíme zajít za mou sekretářkou,“ řekl a udělal krok vpřed. Když stanul na prahu, Labrou ustoupil, aby mu udělal místo. „Killary, můžeš dát pánům agentům kopii seznamu zákazníků na pohřební obřad, a také originál k porovnání?“

			„A ještě upravenou kytici rudých růží,“ ozval se za jeho zády agent Labrou.

			Oleander na okamžik zavřel oči a naprázdno polkl.

			„Také v rámci příkazu z obálky?“ zeptal se.

			„Ne, pane Walshi,“ odpověděl McShane, než mladší agent stačil promluvit. „Za tu Labrou zaplatí z vlastní kapsy. Ostatně pro tu kytici si zajde až po práci, zapíše se do vašeho pořadníku a bude respektovat váš napjatý harmonogram. Je to tak, Labrou?“

			Agenti se střetli pohledy a v místnosti nastalo ticho. Walsh je se zájmem pozoroval, přestože od prvního okamžiku bylo jasné, kdo tento souboj vyhraje.

			„Ano,“ ucedil konečně tlouštík a v jeho hlase zazněla taková nenávist, až se květinář podvědomě zachvěl.

			Napadlo ho, co se asi stane s ním a s jeho obchodem, pokud tenhle mladý, viditelně nedoceněný člověk jednou dosáhne nějakým zázrakem vyššího postavení. Co bude, až jednoho dne vedle sebe nebude mít nadřízeného, který ho krotí a je schopen zvládnout jeho chování? Pravda, zkušenosti, které Walsh s tímhle městem měl, mu říkaly, že s podobným přístupem má Labrou větší šanci na kulku než na povýšení, ale občas se objevovaly i výjimky. Nepředvídané situace, před kterými stálo za to se pojistit. Obzvlášť když byly náklady tak nízké.

			Vzal od Killary papírovou složku, otočil se, podal ji mladšímu agentovi a usmál se.

			„Nechtěl jsem si za květiny vzít peníze,“ vysvětlil. „Jen mě zajímalo, zda jde o součást příkazu, nebo je mám považovat za dar pro vás. Hned poběžím připravit dvě hezké kytice…“

			Tentokrát se zašklebil McShane a vzápětí potřásl hlavou.

			„Jsme agenti Ušlechtilé služby a nesmíme přijímat materiální dary,“ vysvětlil.

			Vzal složku z Labrouových rukou a prohlédl si obsah.

			„Chápu, samozřejmě. A omlouvám se. Neměl jsem žádné postranní úmysly.“ Květinář vzal od sekretářky druhou složku. „A toto je originální seznam, sepisovaný ručně průběžně, jak přicházely objednávky, abyste do něj mohli nahlédnout. Přejete si, abych vám dal k dispozici kancelář a vy si je mohli pečlivě prozkoumat? A co kávu?“

			McShane na žádnou z otázek neodpověděl. Zběžně porovnal obsah složek a podal originál Walshovi.

			„Děkujeme,“ řekl. „Už půjdeme. Kdyby bylo třeba, ozveme se vám.“

			„Samozřejmě.“ Oleander znovu oběma agentům stiskl ruce a pak stál u sekretářčina stolu, hleděl za nimi a čekal, až vyjdou z kanceláře. Teprve potom se podíval nejdříve na hodiny a pak na dveře, za nimiž zástupy jeho zaměstnanců dřely jako šílené. Čekal tam i jeho stůl s již téměř hotovou kyticí pro Reginu Räu – s jednou z těch, o jejichž přípravu se bez ohledu na únavu musel postarat osobně. Vzpomněl si na kávu, kterou už si nedopije, a povzdechl si.

			*

			Řídil McShane. Když se posadil za volant, chvíli počkal, až Labrou zaujme místo, a pak mu hodil složku do klína.

			„Řekneš mi, co v tom hledáme?“ zeptal se mladší agent, zatímco listoval složkou.

			„V podstatě nic důležitého. Jsem prostě zvědavý, jestli se někdo rozhodl ostentativně nezúčastnit. A taky jsme vyslali signál.“

			Opustili dlážděný tovární dvůr a opatrně se zařadili do provozu. Jeli teď na jih, novou cestou populárně nazývanou Žebrovka, která se táhla podél Grumligova Distriktu až k mostu. Jejím úkolem bylo usnadnit cestu k dolům a továrnám lidem z druhého břehu a v hodinách špičky ulevit ucpanému Pupku. Alespoň podle předpokladů, protože navzdory poměrně časté hodině touto dobou obvykle všechny pruhy v protisměru víceméně stály, ucpané hlavně autobusy, náklaďáky a menšími dodávkami.

			Dnes však byla silnice v obou směrech úplně prázdná, evidentně v důsledku kontroverzního rozhodnutí městského vedení o dočasném uzavření dolů a omezení činnosti hutí v Grumligově Distriktu. Dokonce existoval i oficiální důvod tohoto rozhodnutí, ale byl tak nesmyslný a hloupý, že si ho pamatovali jen představitelé ­města a odborové organizace protestující proti snížení výplat lidem s ­nuceným volnem. Skutečný důvod onoho rozhodnutí si samozřejmě všichni domysleli a po městě se začaly šířit drby. Starosta a rada se báli důsledků efektu vulkánu. „Prdnutí z Údolí mlh“, čili výron důlního prachu a dočasné oslepení celého města, bylo to poslední, co teď ponuré město potřebovalo.

			„Hrál jsi někdy dřívka, Labrou?“ zeptal se McShane.

			„Dřívka?“ podivil se mladší agent.

			„Jo. Vybírání dřívek z hromádky, abys nepohnul žádným jiným.“

			„Aha. Hrál jsem to, ale kdysi, jako malý.“

			McShane potřásl hlavou.

			„Děti to hrají nerozvážně,“ vysvětlil. „Moc zbrkle, hned se vrhnou na nejlépe bodované vidličky a lopatky. Princip té hry spočívá v trpělivém vyhlížení příležitosti, jemném oklepávání dřívek, které leží volně, a spoléhání se na to, že si nikdo nevšimne, když se náhodou pohne něco, co by nemělo.“

			„Míříš tím někam?“ Labrou zaťukal na filtr připevněný na přístrojové desce, vytáhl ho, otevřel okno a několikrát s ním klepl o vnější stranu dveří.

			„To je k ničemu, musím ho vyměnit,“ prohlásil McShane, a zároveň vyhodil blinkr před nedalekým sjezdem. „A ano, samozřejmě že mířím. K tomu, že nikdo nechce, aby se opakovalo to, k čemu došlo před půl rokem. Před dvěma týdny mohla Thorniniho rodina zareagovat krvavou odvetou a udělat z města válečnou oblast. Místo toho – a nevím, jestli se řídili rozumem nebo strachem – nám všem nabídli dřívka.“

			„Nám?“

			„Jo, všem. Policii, NS, městským úřadům i své manželce z rozumu, Regině Räu. Thorniniové neudělali žádný prudký pohyb a dali všem šanci získat body bez zachvění a otřesů. Aspoň prozatím.“

			Mladší agent ostentativně mávl filtrem k McShaneovi, nasadil ho zpátky a zavřel okno.

			„A co ten seznam? Květiny na pohřeb dokazují, že všichni hrají podle jejich pravidel?“ ujistil se, že chápe správně. „Protože když nám ho Walsh předal tak rychle a snadno, znamená to, že měl od zákazníků souhlas.“

			„Přímo pobídnutí, protože se všichni chtějí pochlubit svým projevem úcty – obzvlášť teď,“ přikývl McShane. „A máš pravdu, kdyby to bylo jinak, pan Květinka by kladl odpor. Určitě by chtěl ty příkazy vidět, volal by advokátovi. Takhle víme, že všichni hrají stejnou hru, i když každý po svém. A že se všichni navzájem sledujeme a nejmíň tři další dny a potom během pohřbu se nemůže náhodou nic pohnout. Dřívka, mladej. Celé město je teď hromádka rozsypaných dřívek.“

			„Jako obvykle zasviněných od bahna.“ Labrou pustil rádio, ale hned ho zase vypnul, protože mu došlo, že místo hudby ho čeká výhradně ta samá písnička jako v posledních několika dnech. „Nemáš toho někdy plné zuby, McShane?“

			Starší agent neodpověděl. Projel dvěma křižovatkami v Pupku, na třetí odbočil doprava do jedné z bočních uliček a dojel až na její konec. Dál už se rozkládal jenom park zvaný Graent Hjarta, zelené srdce Grimm City. Všechna parkovací místa byla obsazená jako snad ještě nikdy v týdnu, a tak McShane zaparkoval na zákazu u obrubníku, položil na palubní desku odznak a teprve potom se s úsměvem na půl úst ohlédl na kolegu.

			„Jsi na řadě, platíš kafe, mladej,“ řekl a hlavou pokynul k jim oběma známému podniku Groen Blauw, malé kavárně stylizované jako pohádkový zámeček, která stála na kraji parku, teď sotva několik kroků od jejich auta. Přestože stezky v parku byly s ohledem na nucené pracovní volno úplně plné, co se týče místa v Groenu, nemuseli mít obavy. Všichni věděli, že tam mají mizerné kafe a prošlé zákusky a že to, co je dobré, dostanou pouze policajti a poslední dobou i agenti. Nejspíš proto, že majitelem podniku byl bývalý policista, pro kterého byla důležitější nechuť k civilům než touha po výdělku. A protože oficiálně vlastnil gastronomické zařízení a dveře potenciálním zákazníkům zavřít nemohl, přišel na jiný způsob.

			Labrou si povzdechl.

			„Vždycky jsem na řadě,“ prohlásil. „Stejně jako jsem na řadě, když před takovými, jako je Walsh, musí někdo hrát do sebe zahleděného pitomce.“

			„Je to tvoje životní role, co naděláš,“ odpověděl McShane a s před­stíranou účastí položil ruku na kolegovo rameno. „Obviňuj z toho Vypravěče a společnost.“


			Kapitola 2

			O tři dny později

			„Pohřební průvod právě opustil Braemen Street a pomalu směřuje k parku Graent Hjarta. Podél celé trasy, tedy i na cestičkách ukrytých ve stínu stromů, už čekají občané Grimm City, aby vzdali hold tragicky zesnulému Franciskovi Thorninimu. Vidíme svátečně oděné děti v pláštích tlumených barev. Některé pláčou, jiné vztahují ruce k průvodu, jako by se chtěly rozloučit s člověkem, o němž věděly jen to, že sponzoroval školy, školky, školní vybavení pro nejmenší…“

			Inspektor Evans si odfrkl a zavrtěl hlavou. Tragicky zesnulý, to je dobré. Zamračil se směrem k zavřeným dveřím, napil se čaje a obrátil další stránku hlášení, které měl před sebou.

			„Bez ohledu na to, jak tuto kontroverzní postavu vnímáme, jistě bychom si všichni přáli, aby k podobným událostem, jako je ta dnešní, navzdory veškeré její vznešenosti a okázalosti, docházelo co nejméně.“

			„Ne,“ zabručel Evans. „Všichni ne.“

			Zrovna on sám měl přesně opačný názor. A nešlo mu jenom o mafiánské pohřby, ale i o všechny další události, o které se zajímala skoro celá policie a většina společnosti. O městské slavnosti nebo oslavy královského výročí, to bylo úplně jedno, hlavně pokud vytáhly do ulic většinu stálých i náhodných návštěvníků hlavního velitelství. Obvykle teprve pak bylo na tomhle místě možné pracovat.

			No právě, pomyslel si. Obvykle.

			„Nepříjemný incident na křižovatce ulic Witlerovy a Druhé, je vidět skupina protestujících proti zesnulému, na transparentech čteme nápisy, které v přenosu nelze citovat. Uniformované složky si však už s problémem poradily. Rozhodně, ale také na úrovni, aniž by poskvrnily důstojnost okamžiku. Zdá se, že ze smutečních hostů kráčejících v průvodu si incidentu povšimla pouze Regina Räu. Právě vidíme, jak dává příkaz a několik mužů jejího osobního doprovodu míří na pomoc policii. Je to nezvyklá chvíle, vážení posluchači, a stojí za to si ji zapamatovat.“

			Odsunul papíry a skryl obličej v dlaních, připravoval se na nevyhnutelné důsledky toho, co bezpochyby vzápětí nastane. Nakonec stiskl tlačítko interkomu.

			Rádio za dveřmi na okamžik utichlo.

			„Ano, inspektore?“

			Zaváhal. Ještě to mohl nechat být, vykašlat se na to. Nechtěl přece zarmoutit Agnes. Věděl, že to není její vina. Na druhou stranu se musel soustředit a v tomhle hluku to nešlo. Šlo o otázku priorit a usoudil, že Drvoštěpův případ, nad kterým právě seděl, je přece jen důležitější než zdravotní potíže, které poslední dobou měla jeho sekretářka. Obzvlášť když přidělení tohoto případu zrovna po Thorniniho smrti, tedy v okamžiku, kdy se o něj město přestalo zajímat a policie ho přestala považovat za prioritu, říkalo výrazně hlasem komisaře Albera: Chci tě potopit, Evansi. Dej mi jenom stín záminky. A Evans věděl, že mu ji dá. Hlavně aby to pitomé rádio ztichlo!

			„Můžeš za mnou zajít?“ poprosil hlasitě.

			„Samozřejmě.“

			Slyšel, jak sekretářka vstává ze židle a šourá se ke dveřím. Chtěl vstát a aspoň jí otevřít, ale věděl, že by to bylo porušení tiché, nikdy nevyslovené dohody. Od chvíle, kdy jeho sekretářku začalo zlobit zdraví, Evans pochopil, že tahle práce, vědomí, že je mu potřebná, nebo dokonce nezbytná, je to poslední, co ji drží nad vodou. Proto teď neklidně seděl, počítal těžké kroky a čekal, až Agnes vejde do kanceláře. V rádiu právě říkali, že prý byl Burton J. Ell požádán, aby zazpíval na pohřbu, ale odmítl. Komentátor se zamýšlel nad důvodem tohoto rozhodnutí populárního hudebníka.

			„Jak vám mohu pomoci, inspektore?“ zeptala se konečně, prokládajíc slova těžkými výdechy. Přešla těch několik kroků, které ji dělily od stolu, a nenápadně se jednou rukou opřela o desku.

			Evans jí pokynul k židli.

			„Byla bych raději, kdyby to netrvalo tak dlouho,“ pronesla pomalu. „Mám spoustu práce.“

			„Trvám na tom.“

			Ztěžka zafuněla a začala předstírat, že se jí to dotklo, ale v jejích očích spatřil úlevu. Usmál se na ni, ale když to uviděla, ostentativně ohrnula rty.

			„Tohle není ani správný čas, ani správné místo na flirtování, inspektore. Co se stalo?“

			„Jde o rádio…“ začal, ale pak se náhle odmlčel a sklopil zrak, předstíral, že hledá něco na stole. Co když přeháním? pomyslel si. Koneckonců jde jenom o jeden přenos z pohřbu, za chvíli to skončí a on by mezitím mohl zajít něco sníst. Provětrá si hlavu, prohlédne si místa únosů a najde něco, čeho se bude moci chytit. Pak se vrátí a pořádně se pustí do dalšího, kdoví kolikátého čtení mizerných poznámek sepsaných tím líným břídilem, starším detektivem Tatherem. Porovná je se svými a třeba z toho něco vyleze.

			Věděl však, že tohle všechno je nesmysl. Potíže s rádiem se budou stupňovat, stejně jako všechny ostatní problémy, které byly důsledkem Agnesiny nemoci. Staversonova silikóza, která se náhle projevila chvíli po tom pekle s pouliční válkou a sekretářce zajistila dva měsíce v nemocnici, naštěstí není fossilie, ale v jejím věku je to, jako když nasypete písek do hodinového strojku. Lepší už to nebude, právě naopak. K tomu rozhovoru dříve nebo později dojít musí, a Agnes je přece chytrá ženská. Pochopí to. A i kdyby ne…

			A v tu chvíli si všiml něčeho na stole. Byl to sotva růžek složky, ale vzpomněl si na ni, protože si ji pamatoval ze dne, kdy přebíral případ. Ležela tehdy v krabici s dokumenty úplně nahoře, takže když všechno přinesl do své kanceláře, nakoukl do ní a pročetl si poznámky shrnující to, co se nacházelo uvnitř. Obsah se týkal vyšetřování řady únosů a vražd, ale sedm let starých. Oběťmi stejně jako v Drvoštěpově případě byly ženy ve věku něco přes dvacet let. Jedenáct těl. Některé našli a pitva prokázala, že byly po smrti znásilněny. Pravda, Kenneth Tracht, neoddiskutovatelný pachatel, byl při pokusu o zatčení zastřelen, ale případ byl poměrně dobře popsán v tisku. Takže kdo ví, jestli se nedočkal napodobitele.

			Agnes se na něj mlčky dívala. Dech už se jí zklidnil, ale Evans si všiml, že se jí jakoby námahou lehce třesou ruce.

			Podal jí složku.

			„Jde o to, že mi rádio připomnělo tuhle věc,“ zalhal. „A rozhodl jsem se, že tě požádám o pomoc.“

			Zamračila se.

			„Co je to za divný tón? A jak vám to připomnělo rádio? Neříkali nic o…“ odmlčela se, aby si přečetla jméno na složce, „…Kennethu Trachtovi.“

			Evans se nervózně usmál a zatahal se za knír.

			„Jde o to, že přenos z pohřbu mi připomněl, co se tehdy dělo. Nevím, třeba mluvil stejný novinář?“

			Agnes složku rozvázala a prolistovala obsah. Pročítala jednotlivé odstavce a mhouřila oči. Nakonec znovu zavázala stužku a pohlédla na Evanse.

			„Co přesně tehdy o té věci říkali v rádiu, inspektore?“

			„No, tedy…“

			Usmála se – povzbudivě i krvelačně zároveň.

			„No tak, určitě si to pamatujete,“ pobídla ho. „Když se podobné asociace jednou objeví v hlavě, tak v ní potom i zůstávají…“

			„Šlo mi o to, abys ztlumila rádio,“ kapituloval policista. „Snažím se soustředit, a v tom hluku nemůžu. Nevěděl jsem, jak ti to mám říct.“

			Chvíli se na něj nehybně dívala, potom položila složku na stůl, vstala a opřela se o desku. Koukla do hrnku, a přestože tam pořád byla trocha čaje, vzala ho s sebou.

			„Agnes, ztlum rádio,“ řekla už ve dveřích. „Tak jste to měl říct.“

			„Zapamatuju si to,“ ujistil ji.

			Zasmála se.

			„To zrovna. Ještě čaj?“

			Rozhodl se pro malou kávu, a když Agnes odešla, ještě chvíli hleděl na složku s Trachtovým případem. Nakonec po ní sáhl a podíval se dovnitř.

			Čtení spisu, který do této chvíle znal pouze z krátkého, chaotického prolistování, mu rychle osvětlilo, že o napodobiteli nemůže být řeč. Na rozdíl od víceméně opatrného Trachta vyhlížejícího si oběti v parcích a na téměř liduprázdných ulicích čtvrti Navalla Afiada pracoval Drvoštěp doslova na očích všem. Za cíl si zvolil policií silně hlídaný bohatý Pupek, odkud oběti unášel dokonce i za bílého dne. Tak to bylo s Filu Berrett nalezenou o čtyři dny později v několika kusech v koši na odpadky kousek od pobočky Královské banky na Kristtornově ulici. Anebo s Michaelle Qar-Hatti, již pachatel nejspíše unesl během několikasetmetrové cesty, která dělila její dům od kadeřnictví, v němž byla objednána na jedenáct třicet.

			Na rozdíl od Trachta, který jednoznačně upřednostňoval velmi přesně vymezený typ ženské krásy, nebyl Drvoštěp vybíravý. Možná proto, že v jeho případě, alespoň podle informací shromážděných v hlášeních, nic nenasvědčovalo sexuální motiv spáchaných zločinů. Žádná ze čtrnácti dosavadních obětí nebyla znásilněna. Zato všechny rozsekal na kousky a nikdy se nezbavil všech ostatků. Trachtovy oběti obvykle skončily udušené nebo s podříznutým hrdlem.

			Ve složce ale přeci jen bylo něco, kvůli čemu inspektor nepovažoval čas, který strávil čtením, za ztracený. K dokumentaci připojený článek profesora psychologie Belbrehta Hozze nazvaný Studie zvířecího chování v činech několikanásobného vraha na základě případu Kennetha Trachta vrhal na téma nové světla a už po několika prvních odstavcích vypadal nečekaně zajímavě.

			Než se však do něj inspektor stačil pořádně ponořit, zabzučel interkom.

			„Ano, Agnes?“

			„Promiňte, že vás znovu obtěžuji, inspektore. Mohu…“

			„Počkej, dojdu za tebou.“

			Vstal a přešel ke dveřím. Pak se zamyslel, vrátil se, smotal do ruličky noviny s článkem profesora Hozze a strčil si je do kapsy.

			„Co se stalo?“ zeptal se.

			I když byla chodba prázdná, Agnes se nejdříve rozhlédla a potom na něj kývla prstem. Došel tedy blíž a naklonil se nad stůl.

			„Mají ho, inspektore. Právě jsem dostala zprávu.“

			Několikrát zamrkal. Věděl, že jeho sekretářka má skvělé kontakty a on sám se teď nachází až na samotném konci černého seznamu svých nadřízených, ale aby se o zatčení jeho podezřelého dozvěděla dřív než on sám?!

			„Našli poslední unesené?“ ujistil se. „Nebo dokonce sekeru?“

			Tentokrát se zaskočeně zatvářila sekretářka. Vzápětí jí ale došlo, o čem Evans mluví, a tak energicky zavrtěla hlavou.

			„Nemluvím o Drvoštěpovi, inspektore. Mají Thorniniho vraha. Zvláštní oddíl povolaný komisařem Karistem právě vkročil do budovy zadním vchodem, zatčeného přivedli v kápi a pod dekou. Jedou výtahem do výslechové místnosti.“

			Evans zasténal.

			„Aaach, takže je po klidu. Za chvíli to tady bude samý novinář a…“

			„Právě že ne.“ S úsměvem, který se jí usadil v obličeji, teď Agnes vypadala jako malá, trochu přemoudřelá holčička. „Už se vše rozhodlo a za okamžik padnou rozkazy. Nikomu tu informaci nechtějí prozradit, dokud nevyberou soudce a neurčí Sedmičku. Za chvíli se všechno dozvíte oficiálně.“

			Evans se zatahal za knír. Připadalo mu nemožné, aby se podobné věci, jako je totožnost podezřelého z vraždy mafiánského bosse, podařilo udržet v tajnosti déle než několik dnů – byl to příliš velký případ. Podělil se o tu pochybnost se sekretářkou.

			„To souhlasí, inspektore. Proto proces začne už za týden. Právě dávají dohromady obžalobu, prý je dost silná.“

			Potřeboval chvilku, aby mu došlo, že jeho sekretářka nežertuje.

			„Proces? Za týden?!“ zopakoval. „To přece není možné. Shromáždění důkazního materiálu, svědků, tohle všechno obvykle trvá několik měsíců…“

			„Nebude to obvyklý případ,“ skočila mu do řeči.

			„To vím, s ohledem na osobu Thorniniho…“

			„Nejen kvůli tomu. Víte, hodili přes něj kápi a deku, ale boty a kalhoty jsou pořád stejné. Navíc mu ve výtahu sundali kápi, protože se začal dusit, takže už víme, kdo to je.“

			Ztichl a znovu se začal tahat za knír. Zazvonil telefon, ale ani jeden z nich si ho nevšímal.

			„Naznačuješ, že je to… ten, o kom si myslím, že to je?“ zeptal se nakonec.

			Zase ten úsměv přechytralé holčičky.

			„Chcete zkusit hádat?“ zeptala se.

			„Ne.“

			Pod tíhou jejího pohledu to zkusil, i když samotná myšlenka, že by jeho tip mohl být pravdivý, mu připadala absurdní. Když zjistil, že uhádl, na dvě minuty mezi nimi zavládlo naprosté ticho.

			„Kéž by to byl omyl,“ řekl nakonec a vlastně ani nevěděl, komu: sobě, Agnes nebo možná samotnému Vypravěči. A pak si vzpomněl na noviny v kapse u kalhot, podal je Agnes a požádal ji, aby k němu pozvala profesora Hozze.


















































Toto je jen ukázka elektronické knihy, obsahuje pouze vybrané kapitoly.
OEBPS/Images/obalka.jpg





